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HR-U-2-3-RM EU 
 
 

VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA IZVOZ MESA KUNIĆA IZ UZGOJA (RM) U REPUBLIKU HRVATSKU / 
VETERINARY CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF MEAT OF FARMED RABBITS (RM) TO REPUBLIC OF CROATIA /  

CERTIFICAT VETERINAIRE POUR L’EXPORTATION DE VIANDES DE LAPINS D’ELEVAGE (RM) EN REPUBLIQUE DE CROATIE /  
VETERINAIR CERTIFICAAT VOOR DE UITVOER VAN VLEES VAN GEKWEEKTE KONIJNEN (RM) NAAR DE REPUBLIEK KROATIE 

 
DRŽAVA / COUNTRY / PAYS / LAND :                                                                      Veterinarski certifikat za RH / Veterinary certificate to HR / 
BELGIQUE - BELGIË                                                                                                                Certificat vétérinaire vers HR / Veterinair certificaat voor HR 

I.2. Referentni broj certifikata / Certificate reference number / 
 Numéro de référence du certificat / Referentienummer certificaat : 

l.2.a.  

I.3. Centralno nadležno tijelo / Central competent authority / Autorité centrale 
compétente / Bevoegde centrale overheid : 

FASFC – AFSCA – FAVV 

I.1. Pošiljatelj / Consignor / Expéditeur / Verzender : 
 

Ime / Name / Nom / Naam : 
 
Adresa / Address / Adresse / Adres : 
 
 
 
Tel. br. / Tel. No / N° tél. / Tel.nr. : 

 
 
 

I.4. Lokalno nadležno tijelo / Local Competent Authority / Autorité locale 
compétente / Bevoegde lokale overheid : 

  
 

I.5. Primatelj / Consignee / Destinataire / Geadresseerde : 
 

Ime / Name / Nom / Naam : 
 
 

Adresa / Address / Adresse / Adres : 
 
 
Poštanski broj / Postal code / Code postal / Postcode : 
 
 
Tel. br. / Tel. No / N° tél. / Tel.nr. : 

 

I.6. 

I.7.  Država podrijetla / Country of origin / 
Pays d’origine / Land van oorsprong / 
ISO code :  

I.8. Regija podrijetla / Region of origin / 
Région d’origine / Gebied van 
oorsprong / ISO code :  

I.9. Država odredišta  
Country of destination / 
Pays de destination / Land van 
bestemming / ISO code :  

I.10. Regija odredišta / Region of 
destination /  
Région de destination / Gebied van 
bestemming / ISO code :  

I.11. Mjesto podrijetla / Place of origin / Lieu d’origine / Plaats van oorsprong :  
 

Ime / Name / Nom / Naam :  
 
Adresa / Address / Adresse / Adres :  
 
Odobreni broj / Approval number / Numéro d’agrément / Erkenningsnummer : 
 

 

I.12. Mjesto otpreme / Place of destination / Lieu de destination / Plaats van 
bestemming : 
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I.13. Mjesto utovara / Place of loading / Lieu de chargement / Plaats van lading : 
 

I.14. Datum otpreme / Date of departure / Date du depart / Vertrekdatum : 
 

I.16. Ulazna granična veterinarska postaja u RH / Entry BIP in HR / PIF d’entrée 
en HR / GIP van binnenkomst in HR : 

 
 
 

I.15. Prijevozno sredstvo / Means of transport / Moyen de transport / Vervoermiddelen : 
 

Avion / Aeroplane / Avion / Vliegtuig             Brod / Ship / Navire / Vaartuig                
 
Željeznički vagon / Railway wagon / Wagon de chemin de fer / Treinwagon         
                                                                                                                                                  
Cestovno vozilo / Road vehicle / Véhicule routier / Wegvoertuig                         
 
Drugo / Other / Autre / Andere           
                                                                                           
Identifikacija / Identification / Identification / Identificatie :  
 
Reference na dokumente / Documentary references /  
Références documentaires / Referentiedocumenten : 

 
 

I.17. Broj(evi) CITESA / No(s) of CITES / Numéro(s) CITES / CITES-nummer(s) : 
 

I.18. Opis pošiljke / Description of commodities / Description de la marchandise / 
Omschrijving van de goederen : 

I.19. Kod pošiljke (CT broj) / Commodity code (HS code) / Code marchandise 
(code SH) / Productcode (GS-code) : 

 

  I.20. Količina / Quantity / Quantité / Hoeveelheid : 
 

I.21. Temperatura proizvoda / Temperature of product / Température du produit / Temperatuur van het product : 
 

Sobna temperatura / Ambient / Ambiante / Omgevingstemperatuur      Ohlađeno / Chilled / Réfrigérée / Gekoeld  
Smrznuto / Frozen / Surgelée / Bevroren   

 

I.22. Broj pakiranja / Number of packages / Nombre 
d'unités d'emballage / Aantal verpakkingen : 

I.23. Identifikacija kontejnera/broj plombe / Identification of container/Seal number / N° des scellés et n° des 
conteneurs / Identificatie container/zegelnummer : 

I.24. Vrsta pakiranja / Type of packaging / Type 
d'emballage / Aard van de verpakking : 

 

I.25. Pošiljka je namijenjena / Commodities certified for / Marchandises certifiées pour / Goederen gecertificeerd voor : 
 

Prehranu ljudi / Human consumption / Consommation humaine / Menselijke consumptie   

I.26.   I.27.Za izvoz u RH / For export to HR / Pour exportation en HR /  
Voor uitvoer naar HR :    

 

I.28.  dentifikacija pošiljke / Identification of the commodities / Identification des marchandises / Identificatie van de goederen : 
Odobreni broj objekta / Approval number of establishments / Numéro d'agrément des établissements / Erkenningsnummer van de inrichtingen : 

Vrsta(*) / 
Species(*) / 
Espèce(*) / 
Soort(*) : 

Vrsta pošiljke / 
Nature of commodity / 

Nature de la marchandise / 
Aard van de goederen : 

Klaonica / 
Slaughterhouse / 

Abattoir / 
Slachthuis : 

Objekt za proizvodnju / 
Manufacturing plant / 

Usine de transformation / 
Verwerkingsbedrijf : 

Hladnjača / 
Cold store / 

Entrepôt frigorifique / 
Koelhuis : 

Broj paketa / 
Number of packages / 

Nombre d’unités d’embalage / 
Aantal verpakkingen : 

Neto težina / 
Net weight / 
Poids net /  

Netto gewicht : 
       

       

       

 (*) Znanstveni naziv / Scientific Name / Nom scientifique / Wetenschappelijke benaming  
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DRŽAVA / COUNTRY / PAYS / LAND :  
BELGIQUE - BELGIË                 

RM (Meso Kunica iz uzgoja / Meat of farmed rabbits / 
Viandes de lapins d’élevage / Vlees van gekweekte konijnen) 

II. Podaci o zdravlju / Health information / Attestation sanitaire / 
Gezondheidsverklaring : 

 
 

II.a. Referentni broj certifikata / Certificate reference number / 
Numéro de référence du certificat / Referentienummer 
certificaat : 

 
 

Il.b.                
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II.1. Potvrda o javnom zdravlju / Public health attestation / Attestation de santé publique / Verklaring inzake de volksgezondheid : 
 
 Ja, niže potpisani službeni veterinar, potvrđujem da sam upoznat s važećim odredbama zakonodavstva Republike Hrvatske kojim je

preneseno zakonodavstvo Europske unije, Uredbi (EZ) br.178/2002, (EZ) br. 852/2004, (EZ) br. 853/2004 i (EZ) br. 854/2004 i potvrđujem da je
meso kunića iz uzgoja (1) opisano u ovom certifikatu dobiveno u skladu s tim zahtjevima, a naročito da / I, the undersigned, official veterinarian, 
declare that I am aware of the relevant provisions of the Republic of Croatia legislation which transpose European Union legislation, Regulations (EC) No
178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and hereby certify that the meat of farmed rabbits (1) described in this certificate
has been obtained in accordance with those requirements and, in particular that / Je soussigné, vétérinaire officiel, déclare avoir connaissance des
dispositions pertinentes de la législation de République de Croatie transposant la législation de l'Union européenne, Règlements (CE) N° 178/2002, N° 
852/2004, N° 853/2004 et N° 854/2004, et certifie par la présente que les viandes de lapins d’élevage (1) décrites dans le présent certificat ont été 
obtenues conformément à ces exigences, et en particulier / Ondergetekende, officiële dierenarts, verklaart dat hij kennis heeft genomen van de relevante 
bepalingen van de wetgeving van de Republiek Kroatië tot omzetting van de wetgeving van de Europese Unie, Verordeningen (EG) nr. 178/2002, (EG) 
nr. 852/2004, (EG) nr. 853/2004 en (EG) nr. 854/2004 en dat het in dit certificaat beschreven vlees van gekweekte konijnen (1) overeenkomstig die 
voorschriften is verkregen en met name dat : 

 
(a) dolazi iz objekta (objekata) koji provode postupke temeljene na načelima sustava HACCP u skladu s Uredbom (EZ) br. 852/2004 / it comes from

(an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004 / qu’elles 
proviennent d’un (d’) établissement(s) appliquant un programme fondé sur les principes HACCP, conformément au Règlement (CE) N° 852/2004 / het 
vlees afkomstig is van een of meer inrichtingen die overeenkomstig Verordening (EG) nr. 852/2004 een op de HACCP-beginselen gebaseerd 
programma toepassen; 

 
(b) je dobiveno u skladu s Odjeljkom II. Dodatka III. Uredbe (EZ) br. 853/2004 / it has been obtained in compliance with Section II of Annex III to

Regulation (EC) No 853/2004 / qu'elles ont été obtenues conformément à l'Annexe III, Section II du Règlement (CE) N°853/2004 / het vlees is verkregen 
overeenkomst Sectie II van Bijlage III bij Verordening (EG) nr. 853/2004;  

 
(c) je utvrđeno da je prikladno za prehranu ljudi na temelju obavljenog ante i post mortem pregleda, u skladu s Odjeljkom I., Poglavljem II. i

Odjeljkom IV., Poglavljima II. i IX. Dodatka I. Uredbe (EZ) br. 854/2004 / it has been found fit for human consumption following ante-mortem and post-
mortem inspections carried out in accordance with Section I, Chapter II and section IV, Chapters VI and IX of Annex I to Regulation (EC) No 854/2004 / 
qu’elles ont été déclarées propres à la consommation humaine à la suite des inspections ante et post mortem réalisées conformément à l’Annexe I, 
Section I, Chapitre II et Section IV, Chapitres VI et IX du Règlement (CE) N° 854/2004 / het vlees op grond van een overeenkomstig Hoofdstuk II van 
Sectie I en de Hoofdstukken VI en IX van Sectie IV van Bijlage I bij Verordening (EG) nr. 854/2004 uitgevoerde ante- en postmortemkeuring geschikt 
voor menselijke consumptie is bevonden; 

 
(d) je označeno identifikacijskom oznakom u skladu s Odjeljkom I., Dodatka II. Uredbe (EZ) br. 853/2004 / it has been marked with an identification

mark in accordance with Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004 / qu’elles ont été marquées au moyen d’une marque d’identification
conformément à l’Annexe II, Section I du Règlement (CE) N° 853/2004 / het vlees van een identificatiemerk is voorzien overeenkomstig Sectie I van 
Bijlage II bij Verordening (EG) nr. 853/2004;  

 
(e) su ispunjena jamstva vezana za monitoring plan određenih tvari i njihovih rezidua u živim životinjama i proizvodima životinjskog podrijetla u

skladu s Direktivom 96/23/EZ, a naročito s člankom 29. te Direktive / the guarantees covering live animals and products thereof provided by the
residue plans submitted in accordance with Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled / que les garanties couvrant les animaux
vivants et les produits issus de ces animaux prévues par les plans relatifs aux résidus présentés conformément à la Directive 96/23/CE, et en particulier
l’Article 29 de celle-ci, sont réunies / met betrekking tot levende dieren en producten daarvan alle garanties worden geboden die zijn vervat in de op
grond van artikel 29 van Richtlijn 96/23/EG ingediende plannen betreffende residuen;  

 
(f) je skladišteno i transportirano u skladu s važećim zahtjevima iz Odjeljka II., Dodatka III. Uredbe (EZ) br. 853/2004 / it has been stored and

transported in accordance with the relevant requirements of Section II of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 / qu’elles ont été entreposées et
transportées conformément aux exigences concernées de l’Annexe III, Section II du Règlement (CE) N° 853/2004 / het vlees is opgeslagen en vervoerd 
overeenkomstig de desbetreffende voorschriften van Sectie II van Bijlage III bij Verordening (EG) nr. 853/2004;  

 
II.2. Potvrda o zdravlju životinja / Animal health attestation / Attestation de santé animale / Verklaring inzake de diergezondheid : 
 
 Ja, niže potpisani službeni veterinar, potvrđujem da je meso kunića iz uzgoja (1) opisano u ovom certifikatu / I, the undersigned official

veterinarian, hereby certify that the meat of farmed rabbits (1) described in this certificate / Je soussigné, vétérinaire officiel, certifie par la présente que les
viandes de lapins d’élevage (1) décrites dans le présent certificat / Ondergetekende, officiële dierenarts, verklaart dat het in dit certificaat beschreven 
vlees van gekweekte konijnen (1) : 

 
II.2.1. (a) dobiveno od kunića iz uzgoja zaklanih na području države članice Europske unije s kodom ............., (2) na kojem su boravili barem 6 

tjedana prije klanja ili od rođenja, ako se radi o životinjama mlađim od 6 tjedana / have been obtained from farmed rabbits slaughtered in the 
territory of the European Union Member State with the code ...................... (2) where they have been kept for at least six weeks before slaughter or since 
birth in the case of animals less than six weeks old / proviennent de lapins d'élevage abattus sur le territoire de l'Etat-membre de l'Union européenne 
portant le code ...................... (2) où ils ont été détenus pendant au moins six semaines avant l'abattage, ou depuis leur naissance dans le cas des 
animaux âgés de moins de six semaines / is verkregen van gekweekte konijnen die zijn geslacht op het grondgebied van de Lidstaat van de Europese 
Unie met code .............. (2) waar zij zijn gehouden gedurende ten minste zes weken vóór de slacht of sinds de geboorte voor dieren jonger dan zes 
weken; 

 
 ili /or / ou / of : 
(b) dobiveno od kunića iz uzgoja zaklanih na području opisanom u Dodatku I. Uredbe (EZ) br. 119/2009 s kodom ………………. (2) na kojem su 

boravili barem 6 tjedana prije klanja ili od rođenja, ako se radi o životinjama mlađim od 6 tjedana / has been obtained from farmed rabbits 
slaughtered in the territory described in Annex I to Regulation (EC) No 119/2009 with the code ………………. (2) where they have been kept for at least 
six weeks before slaughter or since birth in the case of animals less than six weeks old / proviennent de lapins d'élevage abattus sur le territoire désigné 
à l'Annexe I du Règlement (CE) N° 119/2009 sous le code ………………. (2), où ils ont été détenus pendant au moins six semaines avant l'abattage, ou 
depuis leur naissance dans le cas des animaux âgés de moins de six semaines / is verkregen van gekweekte konijnen die zijn geslacht in het in Bijlage I 
bij Verordening (EG) nr. 119/2009 beschreven gebied met de code ........………………. (2) waar zij zijn gehouden gedurende ten minste zes weken vóór 
de slacht of sinds de geboorte voor dieren jonger dan zes weken; 
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DRŽAVA / COUNTRY / PAYS / LAND :  
BELGIQUE - BELGIË                 

RM (Meso Kunica iz uzgoja / Meat of farmed rabbits / 
Viandes de lapins d’élevage / Vlees van gekweekte konijnen) 
 

II.2.2. dobiveno od kunića iz uzgoja koji / has been obtained from rabbits which / proviennent de lapins / is verkregen van konijnen die : 
  
(a) potječu sa farmi ili područja na kojima u prethodnih 40 dana nije bilo zdravstvenih zabrana zbog pojave virusne hemoragijske bolesti, 

tularemije ili miksomatoze / come from farms or areas where no animal health restrictions have been in force for at least the previous 40 days in
response to outbreaks of viral haemorrhagic disease, tularaemia or myxomatosis / qui viennent d’élevages ou de régions où il n’y a eu, durant les
quarante derniers jours au moins, aucune restriction de police sanitaire imputable à des foyers de maladie hémorragique virale, de tularémie ou de
myxomatose / afkomstig zijn uit bedrijven of gebieden waar ten minste de laatste 40 dagen geen veterinairrechtelijke beperkende maatregelen hebben
gegolden in verband met uitbraken van virale hemorragische ziekte, tularemie of myxomatose;  

 
(b) nisu bili zaklani u okviru nikakvog programa kontrole ili iskorjenjivanja  bolesti kunića / have not been slaughtered under any animal-health

scheme for the control or eradication of rabbit diseases / qui n’ont pas été abattus dans le cadre d’un programme sanitaire de lutte contre une maladie
des lapins ou d’éradication d’une telle maladie / niet zijn geslacht in het kader van een veterinairrechtelijk programma voor de bestrijding of uitroeiing van 
konijnenziekten;  

 
(c ) tijekom prijevoza u klaonicu nisu došli u kontakt s kunićima inficiranim hemoragijskom bolesti, tularemijom ili miksomatozom / during transport

to the slaughterhouse, did not come into contact with rabbits infected with viral haemorrhagic disease, tularaemia or myxomatosis / qui n'ont pas été en 
contact, au cours du transport jusqu'à l'abattoir, avec des lapins atteints de maladie hémorragique virale, de tularémie ou de myxomatose / tijdens het 
vervoer naar het slachthuis niet in contact zijn geweest met konijnen die met virale hemorragische ziekte, tularemie of myxomatose besmet waren;  

 
(d) u bilo koje vrijeme klanja, rasijecanja, skladištenja ili prijevoza nisu bili u kontaktu s kunićima ili mesom nižeg zdravstvenog statusa / have not

been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with rabbits or meat of lower health status / qui n'ont pas été en contact, à 
quelque moment que ce soit lors de l'abattage, de la découpe, de l'entreposage ou du transport, avec des lapins ou des viandes d'un statut sanitaire 
inférieur / tijdens het slachten, het uitsnijden, de opslag of het vervoer nooit in contact zijn geweest met konijnen of vlees met een lagere 
gezondheidsstatus;  

 
II.2.3. potječe iz / comes from / proviennent / afkomstig is uit : 
 
(3)  bilo / either / soit / ofwel : 

[odobrene klaonice] / [an approved slaughterhouse] / [d’un abattoir agréé] / [een erkend slachthuis]; 
(3)  ili / or / soit / of : 

[odobrenog objekta za preradu divljači] / [an approved game handling establishment] / [d’un établissement agréé de traitement du gibier] / [een 
erkende wildverwerkingsinrichting]; 

 
(4) II.2.4 dobiveno od kunića iz uzgoja koji su zaklani dana ili između                         / was obtained from farmed rabbits which were slaughtered

on                      or between                         and                        / proviennent de lapins d’élevage abattus le                         ou entre le                         et
le                           / is verkregen van gekweekte konijnen die zijn geslacht op                         of tussen                         en                         ; 

 
III. Označavanje / Identification / Identification / Identificatie : 
 
 Serije kunića označene su tako da je moguće utvrditi objekte iz kojeg potječu / Batches of rabbits were so identified that their holdings of origin

could be traced / Les lots de lapins sont identifiés de telle façon que les exploitations d’origine puissent être retrouvées / De partijen konijnen waren zo
geïdentificeerd dat het bedrijf van herkomst kon worden opgespoord.  

 
IV. Dodatna jamstva / Additional guarantees / Garanties supplementaires / Aanvullende garanties : 
 
(5)  Ja, niže potpisani službeni veterinar, potvrđujem da / I, the undersigned, official veterinarian, certify that / Je soussigné, vétérinaire officiel, certifie

que / Ondergetekende, officiële dierenarts, verklaart dat :  
 
 Dodatna jamstva kada se to traži u Dijelu 3., Dodatka I. i kako je opisano u Dijelu 3. Dodatka I. Uredbe (EZ) br. 119/2009. / Additional guarantees 

when required in part 3 of Annex I and as described in Part 3 of Annex I to Regulation (EC) No 119/2009 / Garanties supplémentaires, dès lors qu’elles 
sont requises à l’Annexe I, Partie 3, du Règlement (CE) N° 119/2009 et telles que décrites dans ladite partie / Aanvullende garanties, wanneer 
voorgeschreven in Deel 3 van Bijlage I en als beschreven in Deel 3 van Bijlage I bij Verordening (EG) nr. 119/2009.  

 
V.  Potvrda o dobrobiti životinja / Animal welfare attestation / Attestation de bien-être animal / Verklaring inzake het dierenwelzijn : 
 
 Ja, niže potpisani službeni veterinar ovime potvrđujem da sam pročitao i razumio Direktivu 93/119/EZ i da meso opisano u ovom certifikatu

potječe od kunića iz uzgoja s kojima se u klaonici prije i u vrijeme klanja ili ubijanja postupalo u skladu s važećim odredbama Direktive
93/119/EZ / I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that I have read and understood Directive 93/119/EC and that the meat described in
this certificate comes from farmed rabbits that have been treated in accordance with the relevant provisions of Directive 93/119/EC in the slaughterhouse
before and at the time of slaughter or killing / Je soussigné, vétérinaire officiel, certifie par la présente avoir lu et compris les dispositions de la Directive
93/119/CE et que les viandes décrites dans le présent certificat proviennent de lapins d’élevage qui ont été traités à l’abattoir conformément aux 
dispositions applicables de la Directive 93/119/EC, avant et pendant l’abattage ou la mise à mort / Ondergetekende, officiële dierenarts, verklaart dat hij 
Richtlijn 93/119/EG gelezen en begrepen heeft en dat het in dit certificaat beschreven vlees verkregen is van gekweekte konijnen die in het slachthuis 
vóór en tijdens het slachten of doden zijn behandeld overeenkomstig de desbetreffende bepalingen van Richtlijn 93/119/EG.  

 
Opaske / Notes / Notes / Opmerkingen : 
 
Dio I / Part I / Partie I / Deel I :  
 
Rubrika I.7. / Box reference I.7. / Rubrique I.7. / Vak I.7. : 
naziv države podrijetla koja mora biti jednaka državi izvoznici / name of the country of origin which must be the same as the country of export / nom du 
pays d’origine, qui doit être aussi le pays exportateur / naam van het land van oorsprong, dat hetzelfde moet zijn als het land van uitvoer.  
 
Rubrika I.8. / Box reference I.8. / Rubrique I.8. / Vak I.8. : 
ako je potrebno, navedite kod područja podrijetla kako se navodi u zakonodavstvu Europske unije / provide the code for the territory of origin, if
necessary, as it appears in the legislation of the European Union / indiquer le code du territoire d’origine, si nécessaire, tel qu’il apparaît dans la législation de
l’Union européenne / zonodig de code voor het gebied van oorsprong aangeven, als vermeld in de wetgeving van de Europese Unie. 
 
Rubrika I.11. / Box reference I.11. / Rubrique I.11. / Vak I.11. : 
Naziv, adresa i broj odobrenja objekta otpreme / name, address and approval number of establishment of dispatch / nom, adresse et numéro d’agrément
de l’établissement d’expédition / Naam, adres en erkenningsnummer van de inrichting van verzending. 
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DRŽAVA / COUNTRY / PAYS / LAND :  
BELGIQUE - BELGIË                 

RM (Meso Kunica iz uzgoja / Meat of farmed rabbits / 
Viandes de lapins d’élevage / Vlees van gekweekte konijnen) 
 

 
Rubrika I.15. / Box reference I.15. / Rubrique I.15. / Vak I.15. : 
Navedite registracijski broj(eve) (željezničkih vagona i kamiona), nazive (brodova) i ako je poznato brojeve letova aviona. Kada je prijevoz u 
kontejnerima, potrebno je u rubriku I.23. navesti njihov ukupan broj, njihove registracijske brojeve i, ako postoji, serijski broj plombe / indicate the 
registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers, the 
total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it has to be indicated in box I.23. / pour les wagons et les camions, 
indiquer le numéro d’immatriculation, pour les bateaux, le nom et, pour les avions, le numéro de vol, s’il est connu. En cas de transport en conteneurs, 
indiquer sous la rubrique I.23. le nombre total de ces conteneurs ainsi que leur identification et, le cas échéant, le numéro d’ordre du scellé / 
registratienummer(s) van spoorwagons en vrachtwagens, namen van schepen en, indien bekend, vluchtnummers van vliegtuigen vermelden. Bij vervoer in 
containers dienen het totale aantal daarvan en, indien van toepassing, het volgnummer van de zegel te worden vermeld in vak I.23. 
 
Dio II / Part II / Partie II / Deel II :  
 
(1)  Meso kunića iz uzgoja su svi dijelovi kunića iz uzgoja prikladni za prehranu ljudi / ‘Meat of farmed ‘ means all parts of domestic rabbits which are fit 

for human consumption / L’expression ‘viandes de lapins d’élevage’ désigne toutes les parties du lapin domestique qui sont propres à la consommation 
humaine / Onder ‘vlees van gekweekte konijnen’ wordt verstaan alle delen van als landbouwhuisdier gehouden konijnen, die geschikt zijn voor 
menselijke consumptie.  

 
(2)  Kod područja kako se navodi u zakonodavstvu Europske unije / Code of the territory as it appears in the legislation of the European Union / Code du 

territoire tel qu’il apparaît dans la législation de l’Union européenne / Gebiedscode als vermeld in de wetgeving van de Europese Unie. 
 
(3)  Nepotrebno prekrižiti / Keep as appropriate / Biffer les mentions inutiles / Doorhalen wat niet van toepassing is.  
 
(4)  Navesti datum ili datume klanja / Indicate the date or dates of slaughter / Indiquer la ou les dates d’abattage / Datum of data van slachting invullen.  
 
(5)  Boja potpisa i pečata mora biti različita od boje tiska / The signature and the seal must be in a different colour from that of the printing / La signature

et le cachet doivent être d’une couleur différente de celle du texte imprimé / De kleur van de handtekening en van de stempel moet verschillen van die 
van de gedrukte tekst.  

 
Bilješka za uvoznika : Ovaj certifikat smije se koristiti jedino u veterinarske svrhe i mora pratiti pošiljku do dolaska na graničnu veterinarsku
postaju / Note for the importer: this certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection
point / Note à l’intention de l’importateur : le présent certificat est établi uniquement à des fins vétérinaires et doit accompagner l’envoi jusqu’au poste
d’inspection frontalier / Opmerking voor de importeur : dit certificaat is uitsluitend bestemd voor veterinaire doeleinden en moet de zending vergezellen tot in
de grensinspectiepost.  
 
 

Službeni veterinar / Official veterinarian /  
Vétérinaire officiel / Officiële dierenarts : 
 
 
 
Me (tiskanim slovima) / Name (in capital letters) /  
Nom (en lettres capitales) / Naam (in hoofdletters) :                                      
 
 
Lokalno nadležno tijelo / Local Competent Authority /  
Autorité locale compétente / Bevoegde lokale overheid : 
 
 
 
Datum / Date / Date / Datum :                                                                              
 
 
 
Pečat (5) / Stamp (5) / Cachet (5) / Stempel (5) :                                                        
 
 
 

Kvalifikacija i titula / Qualification and title /  
Qualification et titre / Hoedanigheid en titel : 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Potpis (5) / Signature (5) / Signature (5) / Handtekening (5) :  
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